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บทคัดย่อ 

การวิจัยน้ีมีว ัตถุประสงค์เพื่อส ารวจและเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างความ
คล่องแคล่วและความถูกตอ้งในการแปลค าศพัทภ์าษาไทยเป็นภาษาองักฤษของพนกังานโรมแรม
ชาวไทยผูซ่ึ้งใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ กลุ่มตวัอย่างเป็นพนกังานโรงแรมสัญชาติไทย 
ในโรงแรมระดบั 4 ดาว ในเขตพื้นท่ีธุรกิจ จงัหวดัภูเก็ต ประเทศไทย จ านวน 24 คน เคร่ืองม่ือการ
วจิยัประกอบดว้ย แบบทดสอบการแปลความหมายค าศพัทด์ว้ยวาจาเพื่อวดัระดบัความคล่องแคล่ว 
จ านวน 32 ค า และแบบทดสอบการแปลควาหมายค าศพัท์ด้วยวาจาเพื่อวดัระดบัความถูกตอ้ง 
จ านวน 32 ค า  โดยท าการทดสอบการแปลเพื่อวดัระดบัคล่องแคล่วให้แลว้เสร็จก่อนการทดสอบ
เพื่อวดัระดบัความถูกตอ้ง ผลการวิจยัพบวา่ระดบัความคล่องแคล่วในการแปลความหมายค าศพัท์
นั้นมีค่าเฉล่ียมากกวา่ระดบัความถูกตอ้ง ผลการวิจยัไดส้รุปเพื่อช้ีให้เห็นวา่ผูท่ี้ใชภ้าษาองักฤษเพื่อ
การติดส่ือสารในธุรกิจโรงแรมอาจมุ่งเน้นความคล่องแคล่วในการใช้ค  าศพัท์เพื่อส่ือความหมาย
มากกวา่ความถูกตอ้งของรูปศพัท์ จึงอาจไม่ไดต้ระหนกัในความรู้ดา้นการใชค้  าศพัทใ์ห้ถูกตอ้งทั้ง
รูปศพัทแ์ละความหมาย  
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Thai Hotel Officers’ Fluency and Accuracy in Translation of Thai-English Words 
 

Piyapat Chuai-in and Palinda Kerdkong 
 

ABSTRACT 
The study aimed to investigate and compare the difference between fluency and accuracy 

in translation of Thai into English words sought from a group of Thai EFL hotel staffs. The 
participants were 24 Thai hotel staffs from some four-star hotels in business area of Phuket 
province, Thailand. Research instruments were of the fluency test containing 32 words and the 
accuracy tests also containing 32 words. Both were designed as an oral translation task; the 
fluency test was completely done before the accuracy test. It was found that this group of Thai 
hotel staffs’ fluency in the translation was higher than their accuracy. It should be concluded that 
this group of Thai EFL hotel staffs using English for communication in hotel business require the 
fluency in use of words more than focusing on accuracy in form of words. Thus, they might not 
pay attention to morphological awareness in which it should focus on rules in using words with 
the right form, syntactic class, and semantic content.           
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